2 Corinthians 4:7
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- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  “Very frequently as a transitional particle pure and simple, without any contrast intended, translated, now, then as in: Mt 1:18, 24; 2:19; 3:1; 8:30; Mk 5:11; 7:24; 16:9; Lk 3:21; 12:2, 11, 13, 15f, 50; 13:1, 6, 10; 15:1, 11 al.; Acts 4:5; 6:1, 8; 9:10; 12:10, 17, 20; 23:10; 24:17; Rom 8:28; 1 Cor 16:12, 17; 2 Cor 4:7; 8:1; Gal 3:23.”
  With this we have the first person plural present active indicative from the verb ECHW, which means “we have.”

The present tense is an aoristic present, which presents the present situation as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that every Church Age believer with doctrine in their soul produces the action of having what is described in the next few verses.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun THĒSAUROS, which means “that which is stored up, treasure.”
  With this we have the accusative masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the neuter plural adjective OSTRAKINOS, which means “made of earth or clay; earthen”
 and the noun SKEUEOS, which means “vessels, jars, dishes”
 and is used figuratively for the human body.
“Now we have this treasure in earthen vessels,”
 - is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause, meaning “in order that.”  With this we have the nominative subject from the feminine singular article and noun HUPERBOLĒ, which means “excess, extraordinary quality or character with the genitive of the thing, the extraordinary (quality of the) power 2 Cor 4:7.”
  “A degree that exceeds extraordinarily a point on an implied or overt scale of extent - ‘extraordinary, extreme, supreme, far more, much greater, to a far greater degree.’”
  This is followed by the descriptive genitive from the feminine singular article and noun DUNAMIS, which means “of the power.”  Then we have the third person singular present active subjunctive from the verb EIMI, which means “to be.”

The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that the extraordinary power produces the action.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause.

Then we have the ablative of source from the masculine singular article and noun THEOS, which means “from God.”  This is followed but the connective use of the conjunction KAI, meaning “and.”  Finally, we have the negative MĒ, meaning “not” plus the preposition EK plus the first person plural ablative of source from the personal pronoun EGW, meaning “and not from the source of us.”
“in order that the extraordinary quality of the power might be from God and not from the source of us.”
2 Cor 4:7 corrected translation
“Now we have this treasure in earthen vessels, in order that the extraordinary quality of the power might be from God and not from the source of us.”
Explanation:
1.  “Now we have this treasure in earthen vessels,”

a.  Paul transitions to a new thought, which is related to the previous context.

b.  First we have to determine to what the phrase “this treasure” refers.  In the previous verse “the One who shines forth in our hearts,” that is God the Holy Spirit, is the treasure we have in our earthly body.


c.  The earthen vessels is a metaphor or word picture for our human bodies.


d.  God the Holy Spirit indwells us.  He is the treasure mentioned in context, which we have residing in our bodies.  It is not the gospel that resides in our human bodies.  This is an erroneous interpretation of this passage by many scholars.  The gospel is not in our bodies, but in our souls.


e.  Another reason why “this treasure” refers to God the Holy Spirit and not to the gospel is because of the purpose clause that follows.  The whole point of the purpose clause is that we have extraordinary power from God and not from ourselves.  This is the power of the filling of the Holy Spirit, which is the power of the spiritual life.

2.  “in order that the extraordinary quality of the power might be from God and not from the source of us.”

a.  Then Paul gives us the purpose of God for giving us the indwelling of God the Holy Spirit—that the greatest power possible might be available to us from God the Holy Spirit and that we might not have to depend upon ourselves.


b.  The Jews made the mistake of trying to fulfill the Mosaic Law based upon their own personal, individual power.  God did not want this to happen with the Church.  Therefore, He instituted an entirely new system of power for the Church Age.  This power would be the greatest power to ever exist in the human race as given from God, and would never depend on the individual righteousness of the person.


c.  This power is called “the extraordinary quality of power.”  This power is unique to the Church Age.  It is the power of the filling of the Holy Spirit.  Nothing like it has ever been seen before in human history and nothing like it will ever be seen again.


d.  This power comes directly from God the Holy Spirit to the Church Age believer and has nothing to do with our morality, good works, prayer, or anything else.  This power is a free gift from God at the moment of salvation as the only reversible gift given to the believer.  God gives forty things at salvation.  Thirty-nine of those things are irreversible and can never be lost or changed.  The filling of the Spirit is the only thing that the believer can lose.  It is lost by carnality and regained or restored by following the instructions of 1 Jn 1:9.
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